Women's Work (AN-1)

procedural

A. Women's Work #1

A brief procedural text about the work the women do on a daily basis. At the time Budri recorded this text she
was caring for her first child, Sukuntula, so was quite glad for a break in routine to sit with us and talk. She went
on to talk briefly about Men's Work before returning to the topic of Women's Work.!

A.1 Free Translation of Text

It's like this, the house work.

All the work, the courtyard is to be swept, the manure mixture is to be spread just like this, this manure is to be
thrown out, again water is to be brought, one is to be bathing, that one is to be coming, the fire is to be lit, food is
to be prepared. Again when it is mid morning gruel time, gruel is to be eaten. Again after eating gruel the pots
are to be washed.

Again, the people with work are working, the people without work are going here and there to cut (reeds, etc)
for brooms or whatever.

Now, the people having paddy rice, having cut the paddy rice are bringing it (to the house). They are threshing
it. They are roasting it. They are drying (the paddy) and they are threshing (the paddy). Again they are cooking.

Now, that's all (about) women's work.

A.2 Women's Work #1 Interlinear

AN-1:1
T g EAr e 1 AT
e sodze osni ghor tfo buta
DEM ADV ADV N PRT N

this easily like this-EMP house =POSS work
It's like this, the house work.

AN-1:2.1
SHIT  gaT g CIEIRIES FIST AT FaT FEAT
dzomae buta duar barator t{"ara detor osni asni
ADJ N N % \Y% ADV ADV
all-EMP work courtyard sweep-CONJ.INC plaster manure mix-CONJ.INC like this-EMP like this-EMP
T WET IR T TIHT RS AR AT Ul
e gobar pokator pPer pani kadzi antor nahator hun
DEM N Y% ADV N \Y% % DEM
this manure throw out-CONJ.INC again water bring-CONJ.INC bathe-CONJ.INC that
Tq AT AT REGIR
etor aig d"orator radtor
\Y N \Y A%

come-CONJ.INC fire light fire-CONJ.INC prepare food-CONJ.INC
All the work, the courtyard is to be swept, the manure mixture is to be spread just like this, this manure is to
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be thrown out, again water is to be brought, one is to be bathing, that one is to be coming, the fire is to be

lit, food is to be prepared.

AN-1:2.2
O - E B ELS =1 ey
p'er pedz bera holi bole pedsz kPator
ADV N N V CONJ N V

again gruel time become-3S.NM.PC when gruel eat-CONJ.INC
Again when it is mid morning gruel time gruel is to be eaten.

AN-1:2.3

U ETed EIGI EEhdl CIIEY
p"er pedz k"aun brati hadi kadri d"otor
ADV N TR PRT N N \%

again gruel eat-CONJ.COMP after water pot small cooking pot wash-CONJ.INC
Again after eating gruel the pots are to be washed.

AN-1:3
% gar  Er AN FAT  FE e AT T A
p"er buta rolo log buta karsot ni rolo log e bate
ADV N ADJ N N \Y% NEG ADJ N DEM N

el

hun
DEM

again work be-ADJR people work do-3P.PINC not be-ADJR people this direction=LOC that

ElC qEA FCHC FEH AT ATCHIC
bate baron kae kae katuk mon d3zaesot
N N REL TR PRT V

direction=LOC broom whatever cut-INF =PL go-3P.PINC

2

Again, the people with work are working, the people without work are going here and there to cut (reeds, etc)

for brooms or whatever.

AN-1:4
I 79 gl AN g A A
ebe d'an moan holo log dan katun ansot
ADV N PRT V N N % \%

now paddy rice =PL become-ADJR people paddy rice cut-CONJ.COMP bring-3P.PINC
Now, the people having paddy rice, having cut the paddy rice are bringing it (to the house).

AN-1:5.1

HeHml

midesot

\'

thresh-3P.PINC

They are threshing it.
AN-1:5.2

ATSTEIT

bradzsot

A\

roast-3P.PINC

They are roasting it.

AN-1:5.3

GEALEI] £ | EA O A e
sukaesot aru p'er kadsot
\% CONJ ADV V

dry-CAUS-3P.PINC and again husk-3P.PINC
They are drying (the paddy) and they are threshing (the paddy).



procedural: Women's Work (AN-1)

AN-1:54
T el
p"er radesot
ADV V
again prepare food-3P.PINC
Again they are cooking.

mon

AN-1:6

e B A AT FqUS AT AT AT
ebe hutli to ae Dbaele

ADV ADV CONJ EQ N

now that small amount thus 1s.3S wife
Now, that's all (about) women's work.

Abbreviations
3s = third person, plural
3p = third person, singular
ADJ = adjective
ADJR = adjectiviser
ADV = adverb(ial)
CAUS = causative
COMP = complete
CONJ = conjunctive
DEM = demonstrative
EMP = emphatic marker
EQ = equative
INC = incomplete
INF = infinitive
LOC = locative
N = noun
NEG = negation, negative
NM = non human-male
PC = present complete
PINC = presentincomplete
PL = pluraliser
POSS = possessive particle
PRT = particle
REL = relative marker
TR = transitive

\Y% = verb

PRT

PL

tfo buta
PRT N
=P0OSS work
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